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MECHANICAL RANGE
機械的範囲
ผลิตภณัฑท์างเคร่ืองกล

SFT SERIES DRIVE SHAFTS 
U-JOINT

SFTシリーズドライブシャフ
トU-JOINT

ขอ้ต่ออ่อนเพลาขบั ชุด SFT

4 SFT+ SERIES DRIVE SHAFTS
CV-JOINT

SFT+シリーズドライブシャフト  
CV-JOINT

หวัเพลาขบัสำ�หรบัเพลาขบั 
ชุด SFT+

10

SFT SERIES 
TELESCOPING MEMBERS

SFTシリーズ  
伸縮部材

ส่วนประกอบท่อเหล่ือม 
ชุด SFT

5 SFT+ SERIES GUARDING 
SYSTEM

SFT+シリーズ ガードシステム

ระบบการป้องกนั ชุด SFT+
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SFT SERIES DRIVE SHAFTS
CV-JOINT

SFTシリーズドライブシャフト  
CV-JOINT

หวัเพลาขบัสำ�หรบัเพลาขบั 
ชุด SFT

6 GLOBAL SERIES DRIVE SHAFTS 
U-JOINT

グローバルシリーズドライブシ
ャフトU-JOINT

ขอ้ต่ออ่อนเพลาขบั ชุด GLOBAL

12

SFT SERIES GUARDING 
SYSTEM

SFTシリーズ ガードシステム

ระบบการป้องกนั ชุด SFT

7 GLOBAL SERIES 
TELESCOPING MEMBERS

グローバルシリーズ  
伸縮部材

ส่วนประกอบท่อเหล่ือม 
ชุด GLOBAL
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SFT+ SERIES DRIVE SHAFTS 
U-JOINT

SFT+シリーズドライブシャフ
トU-JOINT

ขอ้ต่ออ่อนเพลาขบั 
ชุด SFT+

8 GLOBAL SERIES DRIVE SHAFTS 
CV-JOINT

グローバルシリーズドライブシ
ャフトCV-JOINT

หวัเพลาขบัสำ�หรบัเพลาขบั 
ชุด GLOBAL

14

SFT+ SERIES 
TELESCOPING MEMBERS

SFT+シリーズ  
伸縮部材

ส่วนประกอบท่อเหล่ือม 
ชุด SFT+

9 GLOBAL SERIES GUARDING 
SYSTEM

グローバルシリーズ ガードシ
ステム

ระบบการป้องกนั ชุด GLOBAL

15
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OVERRUNNING CLUTCHES

オーバーランニングクラッチ

คลตัชท์างเดียว

16 MULTIDISC CLUTCHES WITH 
HYDRAULIC CONTROL

油圧制御付きマルチディスクク
ラッチ

คลตัชแ์บบหลายแผ่นพรอ้มระบบ
ควบคุมไฮดรอลิก

32

TORSIONALLY RESILIENT JOINT

ねじり弾性JOINT

ขอ้ต่อทนทานต่อแรงบิด

17 SINGLE PUMP DRIVES 

シングルポンプドライブ

ตวัขบัป๊ัมเด่ียว

33

TORQUE LIMITERS

シリーズトルクリミッター

ดุมจำ�กดัแรงบิดแบบชุด

18 MULTIPLE PUMP DRIVES 

マルチプルポンプドライブ

ตวัขบัป๊ัมหลายทาง

34

STANDARD GEARBOXES

標準ギアボックス

กระปุกเกียรม์าตรฐาน

24 SPECIAL PUMP DRIVES
AND GEARBOXES

特殊ポンプドライブ 
およびギアボックス

ตวัขบัป๊ัมและ 
กระปุกเกียรพิ์เศษ

35

GEARBOXES MANUFACTURED 
FOR BONDIOLI & PAVESI

BONDIOLI＆PAVESI用に製造
されたギアボックス

กระปุกเกียรท่ี์ผลิตขึน้สำ�หรบั 
BONDIOLI & PAVESI

29

PARALLEL SHAFT GEARBOXES

パラレルシャフトギアボッ
クス

กระปุกเกียรเ์พลาแบบขนาน

30

MECHANICAL RANGE
機械的範囲
ผลิตภณัฑท์างเคร่ืองกล
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50 h

SFT

S1

S2

S4

S5

S6

H7

S8

H8

S9

SK

                  0 20 40 60 80 100 120 140 160 180 200 220 240 260 280
[kW]

up to 272 kW

1000 min-1540 min-1

KEY FEATURES
Using their understanding of modern market 
demands and decades of experience in the 
field of power transmission as it relates to 
agricultural mechanization, Bondioli & Pavesi 
developed the SFT range of drivelines and 
accessories, with every component designed 
and built according to the principles of safety, 
function and technology.

Bondioli＆Pavesiは、現代の市場の需要に対
する理解と、農業機械化に関連する動力伝達
の分野での数十年の経験を活かして、安全
性、機能、テクノロジーの原則に従って設
計、製造されたすべてのコンポーネントを備
えたSFTシリーズのドライブラインとアクセ
サリを開発しました。

ด้วยความเข้าใจในความต้องการของตลาด
สมยัใหม่และประสบการณห์ลายสิบปีในดา้น
การส่งกำ�ลงัซึ่ งเก่ียวข้องกบัเคร่ืองจักรกล
การเกษตร Bondioli & Pavesi ไดพ้ฒันากลุ่ม
ผลิตภณัฑร์ะบบขบัเคล่ือนและอุปกรณเ์สริม 
SFT โดยทุกชิน้ส่วนไดร้บัการออกแบบและสร้
างขึน้ตามหลกัความปลอดภยั การใชง้าน และ
เทคโนโลยี

DRIVE SHAFTS U-JOINT - SFT
ドライブシャフトU-JOINT - SFT
ขอ้ต่ออ่อนสำ�หรบัเพลาขบั - SFT

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

1000 hour lifetime of a joint operating with joint angle α = 5°.
関節角度α = 5°で作動するジョイントの1000時間の寿命。
อายุการใชง้านขอ้ต่อ 1,000 ชั่วโมงในการทำ�งานร่วมกบัมุมขอ้ต่อ α = 5°

KEY FEATURES คุณสมบติัหลกั主な機能
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50 h

TELESCOPING MEMBERS - SFT
伸縮部材 - SFT
ส่วนประกอบท่อเหล่ือม - SFT

FOUR-TOOTH
4歯
ส่ีล่ิม

FREE ROTATION
自由回転
หมุนอิสระ

SPLINED TELESCOPING
スプライン付き伸縮
ท่อเหล่ือมแบบสไปลน

ADVANCED FOUR TOOTH
高度な4歯
ส่ีล่ิมขัน้สูง

S1

S2

S4

S5

S6

H7

S8

H8

S9

SK

Four-Tooth profile tubes are designed to 
provide maximum resistance and optimal 
telescoping within the space available 
between the yoke ears. “Free Rotation” tubes 
allow the ends of the driveline to rotate with 
respect to each other up to 60°, thereby 
facilitating the alignment of the splined yokes 
to the PTO. Splined telescoping members 
can satisfy the requirements of applications 
with high torques, frequent sliding under load 
and extensions longer than those permitted by 
telescoping tubes. SFT drivelines are designed 
to simplify maintenance work with less time 
required. Increasing the lubrication frequency 
to 50 hours was a positive improvement. SFT 
drivelines can be equipped with a lubrication 
system for the telescoping members, called the 
Greasing System.

ท่อโปรไฟลส่ี์ล่ิมไดร้บัการออกแบบมาเพ่ือให้
มีความตา้นทานสูงสุดและการเหล่ือมท่ีเหมาะ
สมท่ีสุดภายในช่องว่างระหว่างโครง ท่อ “หมุน
อิสระ” ช่วยให้ปลายท่อขบัหมุนตามกนัไดถ้งึ 
60° จงึช่วยอำ�นวยความสะดวกในการจดัแนว
กา้มปูแบบสไปลนเ์ขา้กบั PTO ได ้ส่วนประกอบ
ท่อเหล่ือมแบบสไปลนส์ามารถตอบสนอง
ความต้องการของการใช้งานท่ีมีแรงบิดสูง 
การเล่ือนบ่อยครัง้ภายใต้โหลด และการขยาย
ออกท่ียาวกว่าท่ีอนุญาตโดยท่อเหล่ือม ระบบ
ขบัเคล่ือน SFT ไดร้บัการออกแบบมาเพ่ือลด
ความซบัซอ้นของงานบำ�รุงรกัษาซึ่งทำ�ให้ใช้
เวลาน้อยลง การเพ่ิมความถ่ีในการหล่อล่ืนเป็น 
50 ชั่วโมง เป็นการปรบัปรุงในเชิงบวก ระบบ
ขบัเคล่ือน SFT สามารถติดตัง้ระบบหล่อล่ืน
สำ�หรบัส่วนประกอบท่อเหล่ือมท่ีเรียกว่าระบบ
หล่อล่ืน

4歯のプロファイルチューブは、ヨークの耳
の間の利用可能なスペース内で最大の抵抗
と最適な伸縮を実現できるように設計され
ています。「自由回転」 チューブを使用す
ると、ドライブラインの両端が60°まで回転
し、スプラインヨークのPTOへの位置合わせ
が容易になります。スプライン付き伸縮部材
は、高トルク、負荷がかかった状態での頻繁
なスライド、伸縮チューブで許可されている
よりも長い延長などのアプリケーションの要
件を満たすことができます。SFTドライブラ
インは、必要な時間を短縮してメンテナンス
作業を簡素化するように設計されています。
潤滑頻度を50時間に増やすことは、前向き
な改善でした。SFTドライブラインには、グ
リースシステムと呼ばれる伸縮部材用の潤滑
システムを装備できます。

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั
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50 h

50 h

SFT 80°

SFT 50°

1000 min-1540 min-1

1000 min-1540 min-1

S2

S4

S6

H7

S8

H8

S9

                  10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140 150
[kW]

S4

S6

H7

S8

H8

S9

                  10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140 150
[kW]

up to 147 kW

up to 147 kW

CV JOINT DRIVE SHAFTS - SFT
CVジョイントドライブシャフト - SFT
เพลาขบัสำ�หรบัหวัเพลาขบั - SFT

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

Constant velocity joint can allow large joint 
angles up to 80°, 75° or 50° depending 
upon the type. These joint angles should only 
be allowed for brief periods, for example 
during turning. For drivelines with a constant 
velocity joint on the tractor side and a single 
cardan joint on the implement side, the 
maximum recommended angles of the single 
joint are 16° at 540 min-1 and 9° at 1000 
min-1 to prevent irregular motion.

等速ジョイントは、タイプに応じて80°、 
75°、50°までの大きな関節角度を可能に
します。これらの関節角度は、たとえば回
転中など、短時間だけ許可する必要があり
ます。トラクター側に等速ジョイント、器
具側に単一のカルダンジョイントを備えた
ドライブラインの場合、不規則な動きを防
ぐため、単一ジョイントの最大推奨角度は 
540 min-1で16°、1000 min-1で9°です。

ขอ้ต่อความเร็วคงท่ีสามารถให้มุมขอ้ต่อขนาด
กวา้งไดถ้งึ 80°, 75° หรือ 50° ขึน้อยู่กบั
ประเภท ควรอนุญาตให้มีการใชมุ้มขอ้ต่อเหล่า
นีใ้นช่วงสัน้ๆ เท่านัน้ เช่นในระหว่างการเลีย้ว 
สำ�หรับระบบขับเคล่ือนท่ีมีข้อต่อความเร็ว
คงท่ีท่ีดา้นขา้งของแทรกเตอร ์ และขอ้ต่อแบบ
คารด์านเด่ียวท่ีดา้นการใชง้าน มุมสูงสุดท่ีแนะนำ�
ของขอ้ต่อเด่ียวคือ 16° ท่ี 540 นาที -1 และ 9° ท่ี 
1,000 นาที -1 เพ่ือป้องกนัการเคล่ือนท่ีท่ีผิดปกติ

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั
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SFT

GUARDING SYSTEM - SFT
ガードシステム - SFT
ระบบป้องกนั - SFT

All rotating parts must be shielded.
The tractor master shield, the driveline guard, 
and the implement shield all work together for 
your safety.

Proper use and maintenance of the driveline 
and shielding is of primary importance for 
operator safety. A high percentage of driveline 
accidents occur when safety shielding 
is missing or does not function properly. 
Bondioli & Pavesi recommends the use of 
proper shields and guards for the driveline, 
tractor, and implement. Damaged or missing 
components must be replaced with original 
equipment spare parts, correctly installed, 
before using the driveline. Use the implement 
only with the original driveline. The implement 
input connection shield must be compatible 
with the driveline and the application.

すべての回転部品を保護する必要があります。
トラクターマスターシールド、ドライブライン
ガード、およびインプルメントシールドは、安
全のためにすべて連携して動作します。

ドライブラインとシールドの適切な使用とメ
ンテナンスは、オペレーターの安全にとって
最も重要です。ドライブラインの事故の割合
が高いのは、安全シールドがないか、正しく
機能していない場合です。Bondioli＆Pavesi
は、ドライブライン、トラクター、および機
械に適切なシールドとガードを使用すること
をお勧めします。ドライブラインを使用する
前に、損傷または欠落しているコンポーネン
トは、機器のオリジナルのスペアパーツと交
換し、正しく取り付けられている必要があり
ます。実装は元のドライブラインでのみ使用
してください。機械入力接続シールドは、ド
ライブラインおよびアプリケーションと互換
性がある必要があります。

ชิน้ส่วนท่ีหมุนทัง้หมดตอ้งไดร้บัการป้องกนั
เกราะป้องกนัหลกัของแทรกเตอร ์เกราะ
ป้องกนัระบบขบัเคล่ือน และเกราะป้องกนั
อุปกรณท์ำ�งานร่วมกนัเพ่ือความปลอดภยั
ของคุณ

การใชง้านและการบำ�รุงรกัษาระบบขบัเคล่ือน
และการป้องกนัอย่างเหมาะสมมีความสำ�คญั
เป็นอนัดบัแรกสำ�หรบัความปลอดภยัของผู้
ปฏิบติังาน โอกาสในการเกิดอุบติัเหตุในระบบ
ขบัเคล่ือนมีเปอรเ์ซ็นตสู์งขึน้เม่ือเกราะป้องกนั
ความปลอดภยัขาดหายไปหรือทำ�งานไม่ถูก
ตอ้ง Bondioli & Pavesi แนะนำ�ให้ใชเ้กราะและ
การด์ป้องกนัท่ีเหมาะสมสำ�หรบัระบบขบัเคล่ือน 
แทรกเตอร ์ และอุปกรณ ์ ตอ้งเปล่ียนส่วน
ประกอบท่ีเสียหายหรือขาดหายไปดว้ยชิน้ส่วน
อะไหล่ของอุปกรณเ์ดิมซึ่งติดตัง้อย่างถูกตอ้ง
ก่อนใชร้ะบบขบัเคล่ือน ใชอุ้ปกรณก์บัระบบขบั
เคล่ือนแบบเดิมเท่านัน้ เกราะป้องกนัการเช่ือม
ต่ออินพุตอุปกรณต์อ้งเขา้กนัไดก้บัระบบขบั
เคล่ือนและการใชง้านนัน้

SHIELD CONE CONFIGURATIONS
シールドコーンの構成
การกำ�หนดค่ากรวยเกราะป้องกนั

IMPLEMENT INPUT CONNECTION SHIELDS
入力接続シールドを実装する
เกราะป้องกนัการเช่ือมต่ออินพุตอุปกรณ์

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั
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250 h

125 h
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E6

E7

E8

K8

E9

EH

E0
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up to 187 kW

1000 min-1540 min-1

SFT+ new series of drivelines is designed to 
reduce time for service and quantity of grease 
used, to increase productivity of the driven 
implements and to reduce the pollution of the 
environment.
New SFT+ drivelines maintain the basic 
characteristics of SFT design with improvements 
and optional features.

SFT+の新しいドライブラインシリーズは、
整備時間とグリース使用量を削減し、駆動装
置の生産性を向上させ、環境汚染を低減する
ように設計されています。
新しいSFT+ドライブラインは、SFT設計の
基本特性を維持しつつ、改良され、オプショ
ン機能が追加されています。

ระบบขบัเคล่ือนชุด SFT+ ใหม่ไดร้บัการออกแบบ 
มาเพ่ือลดเวลาการซ่อมบำ�รุงและลดปริมาณ
จาระบีท่ีใช ้ เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพของอุปกรณ์
ขบัเคล่ือน และเพ่ือลดมลพิษท่ีปล่อยสู่ส่ิงแวด 
ลอ้มระบบขบัเคล่ือน SFT+ ใหม่คงคุณลกัษณ 
ะพืน้ฐานการออกแบบของ SFT พรอ้มการป 
รบัปรุงและคุณสมบติัเสริม

DRIVE SHAFTS U-JOINT - SFT+
ドライブシャフトU-JOINT - SFT+
ขอ้ต่ออ่อนสำ�หรบัเพลาขบั - SFT+

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

1000 hour lifetime of a joint operating with joint angle α = 5°.
関節角度α = 5°で作動するジョイントの1000時間の寿命。
อายุการใชง้านขอ้ต่อ 1,000 ชั่วโมงในการทำ�งานร่วมกบัมุมขอ้ต่อ α = 5°

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั
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250 h

125 h

FOUR-TOOTH
4歯
ส่ีล่ิม

FREE ROTATION
自由回転
หมุนอิสระ

SPLINED TELESCOPING
スプライン付き伸縮
ท่อเหล่ือมแบบสไปลน

E6

E7

E8

K8

E9

EH

E0

-	ชุดขวางสลบัเปล่ียนกบัชุดขวางปัจจุบนัได้ 
แต่ไดร้บัการผลิตมาดว้ยนวตักรรมทางเทคโ 
นโลยี และมีซีลปิดผนึกพิเศษ เพ่ือยืดช่วงเวลา
ของรอบการหล่อล่ืน

-	กา้มปูหมุนอิสระ
-	เกราะป้องกนันิรภยัแบบอปัเกรดมีกรวยแข็ง

ยาวขึน้ ในขณะท่ีท่อดา้นนอกท่ีหนากว่ากดเข ้
าด้านในและยึดด้วยชิน้ส่วนสอดมีเกลียว 
ปลอกเขา้กนัใหม่สำ�หรบัโซ่เด่ียว

-	เกราะป้องกนั Integra
อตัรากำ�ลงัและแรงบิดของ SFT+ นัน้เหมือนกบั  
SFT แต่มีรอบการหล่อล่ืนขยายออกไปจาก 50 
เป็น 250 ชั่วโมงสำ�หรบัชุดขวางและแบร่ิงและ 
75PRO CV และขอ้ต่อ 50° และจาก 50 เป็น 
125 ชั่วโมงสำ�หรบัท่อเหล่ือมและแบร่ิงเกราะป้ 
องกนั โดยขยายเวลาสูงสุด 250 ชั่วโมงเป็นไป
ตามขอ้กำ�หนดการใชง้านและสภาวะท่ีใชง้าน

-	Cross kits interchangeable with current ones 
but produced with innovative technology 
and equipped with special seals designed 
to extend the interval of lubrication.

-	 Free Rotation yokes.
-	Upgraded safety shield with longer rigid 

cone where the thicker outer tube is pressed 
in and fixed by threaded inserts. New 
matching collar for Single Chain.

-	 Integra safety guard.
Power and torque ratings of SFT+ are the 
same as SFT but the interval of lubrication is 
extended from 50 to 250 hours for cross and 
bearing kits and 75PRO CV and 50° joints 
and from 50 to 125 hours for the telescoping 
tubes and the shield bearings, extendable 
up to 250 hours according to applications 
requirements and operating conditions.

-	クロスキットは現行品と互換性があります
が、革新的な技術で製造され、潤滑間隔を
延長するよう設計された特殊シールを装備
しています。

-	自由回転ヨーク。
-	厚めのアウターチューブが圧入され、ねじ

込み式インサートで固定された、より長い
剛性コーンを持つ改良された安全シール
ド。シングルチェーン用の新しいマッチン
グカラー。

-	Integra安全ガード
SFT+の定格出力および定格トルクはSFTと
同じですが、潤滑の間隔は、クロスキット
およびベアリングキット、75PRO CVおよび
50°ジョイントは50時間から250時間に、伸
縮チューブおよびシールドベアリングは50
時間から125時間に延長され、アプリケーシ
ョン要件と動作条件に応じて250時間まで延
長できます。

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั

TELESCOPING MEMBERS - SFT+
伸縮部材 - SFT+
ส่วนประกอบท่อเหล่ือม - SFT+
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CV50

CV75 PRO

250 h

250 h

1000 min-1540 min-1

1000 min-1540 min-1

E6

E7

E8

K8

E9

EH

                  10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140 150
[kW]

up to 147 kW

up to 147 kW

E6

E7

E8

K8

E9

EH

                  10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140 150
[kW]

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

CV JOINT DRIVE SHAFTS - SFT+
CVジョイントドライブシャフト - SFT+
เพลาขบัสำ�หรบัหวัเพลาขบั - SFT+

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

Constant velocity joint can allow large joint 
angles -up to 75° or 50° depending upon 
the type. These joint angles should only be 
allowed for brief periods, for example during 
turning. For drivelines with a constant velocity 
joint on the tractor side and a single cardan 
joint on the implement side, the maximum 
recommended angles of the single joint are 
16° at 540 min-1 and 9° at 1000 min-1 to 
prevent irregular motion.

等速ジョイントは、タイプに応じて75°また
は50°までの大きな関節角度を可能にしま
す。これらの関節角度は、たとえば回転中な
ど、短時間だけ許可する必要があります。ト
ラクター側に等速ジョイント、器具側に単一
のカルダンジョイントを備えたドライブライ
ンの場合、不規則な動きを防ぐため、単一ジ
ョイントの最大推奨角度は540 min-1で16°、 
1000 min-1で9°です。

ข้อต่อความเร็วคงท่ีสามารถให้มุมข้อต่อ
ขนาดกวา้งไดถ้งึ 75° หรือ 50° ขึน้อยู่กบั
ประเภท ควรอนุญาตให้มีการใชมุ้มขอ้ต่อเหล่ 
านีใ้นช่วงสัน้ๆ เท่านัน้ เช่นในระหว่างการเลีย้ว 
สำ�หรับระบบขับเคล่ือนท่ีมีข้อต่อความเร็ว
คงท่ีท่ีดา้นขา้งของแทรกเตอร ์และขอ้ต่อแบบ 
คารด์านเด่ียวท่ีดา้นการใชง้าน มุมสูงสุดท่ีแน 
ะนำ�ของขอ้ต่อเด่ียวคือ 16° ท่ี 540 นาที -1 และ  
9° ท่ี 1,000 นาที -1 เพ่ือป้องกนัการเคล่ือนท่ีท่ี
ผิดปกติ

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั
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SFT+

Proper use and maintenance of the driveline 
and shielding is of primary importance 
for operator safety. A high percentage 
of driveline accidents occur when safety 
shielding is missing or does not function 
properly. Integra restrains the driveline safety 
guard from rotation without safety chains. For 
Easy installation and service the Integra safety 
guard can be opened with a common tool, 
will slide over the U-joint, and is easily closed 
by hand.

ドライブラインとシールドの適切な使用とメ
ンテナンスは、オペレーターの安全にとって
最も重要です。ドライブラインの事故の割合
が高いのは、安全シールドがないか、正しく
機能していない場合です。Integraは、安全チ
ェーンなしでドライブライン安全ガードの
回転を抑制します。簡単な設置と整備のため
に、Integra安全ガードは、一般的な工具で開
けることができ、Uジョイントの上をスライ
ドし、手で簡単に閉めることができます。

การใช้งานและการบำ�รุงรักษาระบบขับ
เคล่ือนและการป้องกนัอย่างเหมาะสมมีความ
สำ�คญัเป็นอนัดบัแรกสำ�หรบัความปลอดภยั
ของผูป้ฏิบติังาน โอกาสในการเกิดอุบติัเหตุ
ในระบบขับเคล่ือนมีเปอรเ์ซ็นตสู์งขึ ้นเม่ือ
เกราะป้องกนัความปลอดภยัขาดหายไปหรือ
ทำ�งานไม่ถูกตอ้ง Integra รัง้เกราะป้องกนั
ระบบขบัเคล่ือนไม่ให้หมุนได้โดยไม่มีโซ่นิรภยั 
เพ่ือการติดตัง้และซ่อมบำ�รุงไดง่้าย เกราะ
ป้องกนั Integra สามารถเปิดไดด้ว้ยเคร่ืองมือ
ทั่วไป ซึ่งจะเล่ือนเหนือขอ้ต่ออ่อน และปิดได้
ง่ายดว้ยมือ

SHIELD CONE CONFIGURATIONS
シールドコーンの構成
การกำ�หนดค่ากรวยเกราะป้องกนั

IMPLEMENT INPUT CONNECTION SHIELDS
入力接続シールドを実装する
เกราะป้องกนัการเช่ือมต่ออินพุตอุปกรณ์

INTEGRA SYSTEM SAFETY GUARD
Integraシステム安全ガード
เกราะป้องกนัระบบ INTEGRA

All rotating parts must be shielded.
The tractor master shield, the driveline guard, 
and the implement shield all work together for 
your safety.

すべての回転部品を保護する必要があります。
トラクターマスターシールド、ドライブライン
ガード、およびインプルメントシールドは、安
全のためにすべて連携して動作します。

ชิน้ส่วนท่ีหมุนทัง้หมดตอ้งไดร้บัการป้องกนั
เกราะป้องกนัหลกัของแทรกเตอร ์ เกราะป้องกนั
ระบบขบัเคล่ือน และเกราะป้องกนัอุปกรณ์
ทำ�งานร่วมกนัเพ่ือความปลอดภยัของคุณ

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั

GUARDING SYSTEM - SFT+
ガードシステム - SFT+
ระบบป้องกนั - SFT+
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50 h

Global 1000 min-1540 min-1

G1

G2

G3

G4

G5

G7

G8

G9

                  0 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 110
[kW]

up to 110 kW

DRIVE SHAFTS U-JOINT - GLOBAL
ドライブシャフトU-JOINT - グローバル
ขอ้ต่ออ่อนสำ�หรบัเพลาขบั - GLOBAL

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

グローバルドライブシャフトは、信頼性、軽
量（性能は同じ）、簡単な取り付け、簡素化
された長寿命の潤滑といったユーザーのニー
ズを満たすように設計されています。
使用された技術は農業生産性の改善につなが
りました。グローバルドライブシャフトは、 
1950年以来Bondioli＆Pavesiがドライブシャ
フトの設計と製造で得たノウハウと専門知識
を使用しています。厳格なラボテストと変わ
らぬ品質管理を組み合わせた優れた設計およ
び独自の製造技術の絶え間ない探求により、
コンパクトなサイズでありながら高いパフォー
マンスを提供するジョイントが生まれました。

เพลาขบั Global ไดร้บัการออกแบบมาเพ่ือตอบ
สนองความตอ้งการของผู้ใช้โดยมีความน่าเช่ือ
ถือ น้ำ�หนกัเบา (พรอ้มประสิทธิภาพเช่นเดิม) 
ติดตัง้ง่าย และง่ายต่อการหล่อล่ืนท่ียาวนาน
เทคโนโลยีท่ีใชท้ำ�ให้ผลผลิตทางการเกษตร
ดีขึน้ เพลาขบั Global ใช้ความรู้และความ
เช่ียวชาญท่ี Bondioli & Pavesi ไดร้บัจากการ
ออกแบบและผลิตเพลาขบัมาตัง้แต่ปี 1950 
การค้นหาความเป็นเลิศดา้นการออกแบบ
อย่างต่อเน่ือง พรอ้มกบัเทคนิคการผลิตเฉพ 
าะตวั รวมกบัการทดสอบในห้องปฏิบติัการท่ีเ 
ข้มงวดและการควบคุมคุณภาพอย่างต่อ
เน่ือง ส่งผลให้ขอ้ต่อมีขนาดกะทดัรดั แต่มีปร 
ะสิทธิภาพสูง

Global drive shafts are designed to meet 
users’ needs: reliability, light weight (with 
same performance), easy installation and 
simplified, long-lasting lubrication.
The technology used has led to improvements 
in agricultural productivity. Global drive 
shafts use the know-how and expertise 
Bondioli & Pavesi has gained designing 
and manufacturing drive shafts since 1950. 
A constant search for design excellence and 
exclusive production techniques combined 
with stringent lab tests and constant quality 
control have resulted in joints that are compact 
in size but offer high performance.

1000 hour lifetime of a joint operating with joint angle α = 5°.
関節角度α = 5°で作動するジョイントの1000時間の寿命。
อายุการใชง้านขอ้ต่อ 1,000 ชั่วโมงในการทำ�งานร่วมกบัมุมขอ้ต่อ α = 5°

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั
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Triangle profile tubes are designed to provide 
maximum resistance and optimal telescoping. 
The profile will only couple so the joints are 
properly in phase with respect to each other.
Splined telescoping members can satisfy the 
requirements of applications with high torques, 
frequent sliding under load and extensions 
longer than those permitted by telescoping 
tubes.

ท่อโปรไฟลส์ามเหล่ียมไดร้บัการออกแบบมา
เพ่ือให้มีความตา้นทานสูงสุดและการเหล่ือมท่ี
เหมาะสมท่ีสุด โปรไฟลจ์ะจบัคู่เท่านัน้เพ่ือให้ขอ้
ต่อทำ�งานประสานกนัไดอ้ย่างเหมาะสม
ส่วนประกอบท่อเหล่ือมแบบสไปลนส์ามารถ
ตอบสนองความตอ้งการของการใชง้านท่ีมีแรง
บิดสูง การเล่ือนบ่อยครัง้ภายใต้โหลด และการ
ขยายออกท่ียาวกว่าท่ีอนุญาตโดยท่อเหล่ือม

トライアングルプロファイルチューブは、最
大の抵抗と最適な伸縮を実現できるように設
計されています。プロファイルは結合するだ
けなので、ジョイントは互いに適切な位相に
なります。
スプライン付き伸縮部材は、高トルク、負荷
がかかった状態での頻繁なスライド、伸縮チ
ューブで許可されているよりも長い延長など
のアプリケーションの要件を満たすことがで
きます。

TRIANGLE PROFILE TUBE
トライアングルプロファイルチューブ

ท่อโปรไฟลส์ามเหล่ียม

SPLINED TELESCOPING
スプライン付き伸縮
ท่อเหล่ือมแบบสไปลน์

G1

G2

G3

G4

G5

G7

G8

G9

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั

TELESCOPING MEMBERS - GLOBAL
伸縮部材 - グローバル
ส่วนประกอบท่อเหล่ือม - GLOBAL
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Global 80°

80°

50 h

G2

G4

G5

G7

G8

                  0 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100
[kW]

up to 96 kW

1000 min-1540 min-1

CV JOINT DRIVE SHAFTS - GLOBAL
CVジョイントドライブシャフト - グローバル
เพลาขบัสำ�หรบัหวัเพลาขบั - GLOBAL

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

Constant velocity joint can allow large joint 
angles (80°). These joint angles should only 
be allowed for brief periods, for example 
during turning. For drivelines with a constant 
velocity joint on the tractor side and a single 
cardan joint on the implement side, the 
maximum recommended angles of the single 
joint are 16° at 540 min-1 and 9° at 1000 
min-1 to prevent irregular motion.

等速ジョイントでは、大きなジョイント角度
（80°）が可能です。これらの関節角度は、
たとえば回転中など、短時間だけ許可する必
要があります。トラクター側に等速ジョイン
ト、器具側に単一のカルダンジョイントを備
えたドライブラインの場合、不規則な動きを
防ぐため、単一ジョイントの最大推奨角度は
540 min-1で16°、1000 min-1で9°です。

ขอ้ต่อความเร็วคงท่ีสามารถให้มุมรอยต่อ
ขนาดกวา้ง (80°) ควรอนุญาตให้มีการใชมุ้ม
ขอ้ต่อเหล่านีใ้นช่วงสัน้ๆ เท่านัน้ เช่นในระหว่าง
การเลีย้ว สำ�หรบัระบบขบัเคล่ือนท่ีมีขอ้ต่อ
ความเร็วคงท่ีท่ีดา้นขา้งของแทรกเตอร ์และ
ขอ้ต่อแบบคารด์านเด่ียวท่ีดา้นการใชง้าน มุม
สูงสุดท่ีแนะนำ�ของขอ้ต่อเด่ียวคือ 16° ท่ี 540 
นาที -1 และ 9° ท่ี 1,000 นาที -1 เพ่ือป้องกนั
การเคล่ือนท่ีท่ีผิดปกติ

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั
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Global

Proper use and maintenance of the driveline 
and shielding is of primary importance for 
operator safety. A high percentage of driveline 
accidents occur when safety shielding 
is missing or does not function properly. 
Bondioli & Pavesi recommends the use of 
proper shields and guards for the driveline, 
tractor, and implement. Damaged or missing 
components must be replaced with original 
equipment spare parts, correctly installed, 
before using the driveline. Use the implement 
only with the original driveline. The implement 
input connection shield must be compatible 
with the driveline and the application.

ドライブラインとシールドの適切な使用とメン
テナンスは、オペレーターの安全にとって最も
重要です。ドライブラインの事故の割合が高い
のは、安全シールドがないか、正しく機能して
いない場合です。Bondioli＆Pavesiは、ドライ
ブライン、トラクター、および機械に適切な
シールドとガードを使用することをお勧めしま
す。ドライブラインを使用する前に、損傷また
は欠落しているコンポーネントは、機器のオリ
ジナルのスペアパーツと交換し、正しく取り付
けられている必要があります。実装は元のドラ
イブラインでのみ使用してください。機械入力
接続シールドは、ドライブラインおよびアプ
リケーションと互換性がある必要があります。

การใชง้านและการบำ�รุงรกัษาระบบขบัเคล่ือน
และการป้องกนัอย่างเหมาะสมมีความสำ�คญั
เป็นอนัดบัแรกสำ�หรบัความปลอดภยัของผู้
ปฏิบติังาน โอกาสในการเกิดอุบติัเหตุในระบบ
ขบัเคล่ือนมีเปอรเ์ซ็นตสู์งขึน้เม่ือเกราะป้องกนั
ความปลอดภยัขาดหายไปหรือทำ�งานไม่ถูก
ตอ้ง Bondioli & Pavesi แนะนำ�ให้ใชเ้กราะ
และการด์ป้องกนัท่ีเหมาะสมสำ�หรบัระบบขบั
เคล่ือน แทรกเตอร ์และอุปกรณ ์ตอ้งเปล่ียน
ส่วนประกอบท่ีเสียหายหรือขาดหายไปดว้ย
ชิน้ส่วนอะไหล่ของอุปกรณเ์ดิมซึ่งติดตัง้อย่าง
ถูกตอ้งก่อนใชร้ะบบขบัเคล่ือน ใชอุ้ปกรณก์บั
ระบบขบัเคล่ือนแบบเดิมเท่านัน้ เกราะป้องกนั
การเช่ือมต่ออินพุตอุปกรณต์อ้งเขา้กนัไดก้บั
ระบบขบัเคล่ือนและการใชง้านนัน้

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั

All rotating parts must be shielded.
The tractor master shield, the driveline guard, 
and the implement shield all work together for 
your safety.

すべての回転部品を保護する必要があります。
トラクターマスターシールド、ドライブライン
ガード、およびインプルメントシールドは、
安全のためにすべて連携して動作します。

ชิน้ส่วนท่ีหมุนทัง้หมดตอ้งไดร้บัการป้องกนั
เกราะป้องกนัหลกัของแทรกเตอร ์เกราะ
ป้องกนัระบบขบัเคล่ือน และเกราะป้องกนั
อุปกรณท์ำ�งานร่วมกนัเพ่ือความปลอดภยั
ของคุณ

SHIELD CONE CONFIGURATIONS
シールドコーンの構成
การกำ�หนดค่ากรวยเกราะป้องกนั

IMPLEMENT INPUT CONNECTION SHIELDS
入力接続シールドを実装する
เกราะป้องกนัการเช่ือมต่ออินพุตอุปกรณ์

GUARDING SYSTEM - GLOBAL
ガードシステム - グローバル
ระบบป้องกนั - GLOBAL
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RA

RL

50 h

SFT S1 S2 S4 S5 S6 H7 S8 H8 S9 SH S0 SK

RA1

RA2

Global G1 G2 G3 G4 G5 G7 G8 G9

RA1

RA2

Global G1 G2 G3 G4 G5 G7 G8 G9

RL3

SFT S1 S2 S4 S5 S6 H7 S8 H8 S9 SH S0 SK

SFT+ E6 E7 E8 K8 E9 EH E0

RL1

RL2

RL3

RLK

この装置は、PTOの減速または停止中に、 
慣性荷重が機械からトラクターに伝達される
のを防ぎます。
RLオーバーランニングクラッチには潤滑が
不要のため、グリースフィッティングは装備
されていません。

อุปกรณนี์ป้้องกนัการส่งผ่านแรงเฉ่ือยจากการ
ใชง้านไปยงัรถแทรกเตอร์ในระหว่างการชะลอ
ตวัหรือหยุดการทำ�งานของ PTO
คลตัชท์างเดียว RL ไม่ตอ้งการการหล่อล่ืนและ
ไม่ไดติ้ดตัง้อุปกรณอ์ดัจารบี

OVERRUNNING CLUTCH
オーバーランニングクラッチ
คลตัชท์างเดียว

This device prevents transmission of inertial 
loads from implement to the tractor during 
deceleration or stopping of the PTO.
The RL overrunning clutches do not require 
lubrication and are not equipped with grease 
fittings.

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั
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GE  from 1700 Nm to 5000 Nm

Global G1 G2 G3 G4 G5 G7 G8 G9

GE4

GE6

GE8

SFT S1 S2 S4 S5 S6 H7 S8 H8 S9 SH S0 SK

SFT+ E6 E7 E8 K8 E9 EH E0

GE4

GE6

GE8

TORSIONALLY RESILIENT JOINT
ねじり弾性JOINT
ขอ้ต่อทนทานต่อแรงบิด

MAX TORQUE
最大トルク
แรงบิดสูงสุด

GEのねじり弾性ジョイントは、特定のアプ
リケーションに応じてさまざまな機能のドラ
イブラインで使用されます。
GEは、突然の始動または減速中に、重いフ
ライホイールまたはローターを備えた機械の
慣性によって生成されるトルクピークを減ら
すことができます。 
GEは、送電部品の寿命を縮める可能性のあ
る交流または脈動負荷を平滑化できます。
GEは、システムの固有振動数を変更して、
障害を引き起こす可能性のある共振イベント
を回避できます。
GEは、複数のジョイントがあるドライブライ
ンでの不均等な作業角度によって生成される
ねじり振動を滑らかにすることができます。

ขอ้ต่อยืดหยุ่นตามแรงบิดของ GE ใชก้บัระบบ
ขบัเคล่ือนสำ�หรบัการทำ�งานท่ีแตกต่างกนัขึน้
อยู่กบัการใชง้านเฉพาะ
GE สามารถลดจุดสูงสุดของแรงบิดท่ีเกิดจาก
ความเฉ่ือยของเคร่ืองจกัรท่ีมีลอ้ช่วยแรงหรือ
แกนหมุนหนกัในระหว่างการสตารท์หรือลด
ความเร็วอย่างกะทนัหนั 
GE สามารถทำ�ให้โหลดสลบัหรือกระตุกราบ
ร่ืนขึน้ ซึ่งอาจทำ�ให้อายุการใชง้านของส่วน
ประกอบระบบส่งกำ�ลงัสัน้ลง
GE สามารถปรบัเปล่ียนความถ่ีธรรมชาติของ
ระบบเพ่ือหลีกเล่ียงเหตุการณก์ารสั่นพอ้งท่ี
อาจทำ�ให้เกิดความลม้เหลว
GE สามารถทำ�ให้การสั่นสะเทือนของแรงบิด
เป็นไปอย่างราบร่ืนขึน้ ซึ่งเกิดจากมุมการ
ทำ�งานท่ีไม่เท่ากนัในระบบขบัเคล่ือนท่ีมีขอ้ต่อ
มากกว่าหน่ึงขอ้

The GE torsionally resilient joint is used on 
drivelines for different functions depending 
upon the specific application.
The GE can reduce torque peaks generated 
by the inertia of machines with heavy flywheels 
or rotors during abrupt starts or deceleration. 
The GE can smooth alternating or pulsating 
loads that may shorten the life of power 
transmission components.
The GE can modify the natural frequency of a 
system, to avoid resonance events that could 
cause failures.
The GE can smooth torsional vibrations 
generated by unequal working angles on 
drivelines with more than one joint.

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั
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SA

LC

50 h

Seasonal

 from 400 Nm to 1600 Nm

700 min-1 max

SFT S1 S2 S4 S5 S6 H7 S8 H8 S9 SH S0 SK

SA1

LC1

SA2

LC2

SA3

LC3

SA4

LC4

SFT+ E6 E7 E8 K8 E9 EH E0

LC4

Global G1 G2 G3 G4 G5 G7 G8 G9

SA1

SA2

SA3

SA4

RATCHET TORQUE LIMITERS
ラチェットトルクリミッター
ดุมจำ�กดัแรงบิดวงลอ้

ONE-WAY - 方通行 - ทางเดียว

MAX TORQUE
最大トルク
แรงบิดสูงสุด

A ratchet torque limiter is a device able to 
interrupt the transmission of power in the event 
of a torque peak or overload that exceeds 
the setting. The torque limiter is automatically 
re-engaged after the cause of the overload is 
removed. Ratchet torque limiters are generally 
employed to protect implements subject to 
constant or alternating torques from overloads.

ラチェットトルクリミッターは、トルクのピ
ークまたは設定を超える過負荷が発生した
場合に、動力の伝達を中断できるデバイス 
です。過負荷の原因が取り除かれた後、トル
クリミッターは自動的に再作動します。ラチ
ェットトルクリミッターは、通常、一定また
は交互のトルクを受ける器具を過負荷から保
護するために使用されます。

ดุมจำ�กดัแรงบิดวงลอ้เป็นอุปกรณท่ี์สามารถ
ขดัขวางการส่งกำ�ลงัในกรณีท่ีเกิดแรงบิดสูงสุด
หรือเกินพิกดัท่ีเกินค่าท่ีตัง้ไว ้ดุมจำ�กดัแรงบิด
จะทำ�งานอีกครัง้โดยอตัโนมติัหลงัจากท่ีแก้ไข
สาเหตุของการเกินพิกดัไดแ้ลว้ โดยทั่วไป ดุม
จำ�กดัแรงบิดวงลอ้ถูกใชเ้พ่ือป้องกนัอุปกรณท่ี์
ตอ้งใชง้านภายใตแ้รงบิดคงท่ีหรือแรงบิดสลบั
ท่ีมีสาเหตุมาจากการเกินพิกดั

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั
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LN

LT

50 h

Seasonal

 from 300 Nm to 1200 Nm

700 min-1 max

SFT S1 S2 S4 S5 S6 H7 S8 H8 S9 SH S0 SK

LN1

LT1

LN2

LT2

LN3

LT3

LN4

LT4

SFT+ E6 E7 E8 K8 E9 EH E0

LT4

Global G1 G2 G3 G4 G5 G7 G8 G9

LN1

LN2

LN3

LN4

RATCHET TORQUE LIMITERS
ラチェットトルクリミッター
ดุมจำ�กดัแรงบิดวงลอ้

SIMMETRICI - 対称性 - สมมาตร

MAX TORQUE
最大トルク
แรงบิดสูงสุด

A ratchet torque limiter is a device able to 
interrupt the transmission of power in the event 
of a torque peak or overload that exceeds 
the setting. The torque limiter is automatically 
re-engaged after the cause of the overload is 
removed. Ratchet torque limiters are generally 
employed to protect implements subject to 
constant or alternating torques from overloads.

ラチェットトルクリミッターは、トルクのピ
ークまたは設定を超える過負荷が発生した
場合に、動力の伝達を中断できるデバイス 
です。過負荷の原因が取り除かれた後、トル
クリミッターは自動的に再作動します。ラチ
ェットトルクリミッターは、通常、一定また
は交互のトルクを受ける器具を過負荷から保
護するために使用されます。

ดุมจำ�กดัแรงบิดวงลอ้เป็นอุปกรณท่ี์สามารถ
ขดัขวางการส่งกำ�ลงัในกรณีท่ีเกิดแรงบิดสูงสุด
หรือเกินพิกดัท่ีเกินค่าท่ีตัง้ไว ้ดุมจำ�กดัแรงบิด
จะทำ�งานอีกครัง้โดยอตัโนมติัหลงัจากท่ีแก้ไข
สาเหตุของการเกินพิกดัไดแ้ลว้ โดยทั่วไป ดุม
จำ�กดัแรงบิดวงลอ้ถูกใชเ้พ่ือป้องกนัอุปกรณท่ี์
ตอ้งใชง้านภายใตแ้รงบิดคงท่ีหรือแรงบิดสลบั
ท่ีมีสาเหตุมาจากการเกินพิกดั

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั
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LB

LR

Seasonal

 from 650 Nm to 9000 Nm

 from 1200 Nm to 4500 Nm

 from 1200 Nm to 3500 Nm

Global G1 G2 G3 G4 G5 G7 G8 G9

LB

Global G1 G2 G3 G4 G5 G7 G8 G9

LR23

LR24

LR35

SFT S1 S2 S4 S5 S6 H7 S8 H8 S9 SH S0 SK

SFT+ E6 E7 E8 K8 E9 EH E0

LB

SFT S1 S2 S4 S5 S6 H7 S8 H8 S9 SH S0 SK

SFT+ E6 E7 E8 K8 E9 EH E0

LR23

LR24

LR35

AUTOMATIC - 自動 - อตัโนมติั
MAX TORQUE
最大トルク
แรงบิดสูงสุด

MAX TORQUE
最大トルク
แรงบิดสูงสุด

SHEAR BOLT - せん断ボルト - สลกัเกลียว

TORQUE LIMITERS - SHEAR BOLT - AUTOMATIC
トルクリミッター - せん断ボルト - 自動
ดุมจำ�กดัแรงบิด - สลกัเกลียว - อตัโนมติั

LB - This device interrupts the transmission of 
power by shearing a bolt when the torque 
exceeds the setting.
Replace the sheared bolt with the same 
diameter, length and grade as the original.

LR - This device interrupts the transmission of 
power when the torque exceeds the setting. 
To automatically re-engage the device, slow 
down or stop the PTO.
This device is sealed, no additional lubrication 
is required.

LB - このデバイスはトルクが設定値を超え
るとボルトをせん断して 動力伝達を遮断し
ます。
せん断ボルトを元のボルトと同じ直径、 
長さ、グレードに交換します。

LR - このデバイスはトルクが設定値を超え
ると動力伝達を遮断します。デバイスを自動
的に再接続するには、PTOの速度を落とすか
停止します。
このデバイスは密閉されているため、追加の
潤滑は必要ありません。

LB - อุปกรณนี์ข้ดัขวางการส่งกำ�ลงัโดยการตดั
สลกัเกลียวเม่ือแรงบิดเกินค่าท่ีตัง้ไว้
เปล่ียนสลกัเกลียวท่ีถูกตดัใหม่ให้มีเสน้ผ่าน
ศูนยก์ลางความยาวและเกรดเดียวกนักบัของ
เดิม

LR - อุปกรณนี์ข้ดัขวางการส่งกำ�ลงัเม่ือแรง
บิดเกินค่าท่ีตัง้ไว ้หากตอ้งการทำ�ให้อุปกรณ์
กลบัเขา้ท่ีโดยอตัโนมติัให้ชะลอหรือหยุด PTO
อุปกรณนี์ถู้กปิดผนึก โดยไม่จำ�เป็นตอ้งหล่อ
ล่ืนเพ่ิมเติม

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั

MAX TORQUE
最大トルク
แรงบิดสูงสุด
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FV

FFV

Global G1 G2 G3 G4 G5 G7 G8 G9

FV22

FFV22

FV32

FFV32

FV42

FFV42

FV34

FFV34

FV44

FFV44

 from 400 Nm to 3000 Nm

 from 400 Nm to 2200 Nm

SFT S1 S2 S4 S5 S6 H7 S8 H8 S9 SH S0 SK

SFT+ E6 E7 E8 K8 E9 EH E0

FV22

FFV22

FV32

FFV32

FV42

FFV42

FV34

FFV34

FV44

FFV44

ADJUSTABLE
調整可能
ปรบัได้
MAX TORQUE
最大トルク
แรงบิดสูงสุด

MAX TORQUE
最大トルク
แรงบิดสูงสุด

FOR SHAFTS NOT BEARING CE MARK
CEマークが付いていないシャフトの場合
สำ�หรบัเพลาท่ีไม่มีเคร่ืองหมาย CE

FRICTION TORQUE LIMITERS
摩擦トルクリミッター
ดุมจำ�กดัแรงบิดความฝืด

The torque transmitted to the machine is limited 
by allowing the clutch plates to slip relative 
to each other. Torque peaks or short duration 
overloads are limited when the clutch is used 
and adjusted properly. It can be used as an 
overload clutch, or to help start implements 
with high inertial loads. The setting can be 
adjusted by modifying the working height of 
the springs.

แรงบิดท่ีส่งไปยงัเคร่ืองจกัรถูกจำ�กดั โดยการ
ปล่อยให้แผ่นคลตัชล่ื์น จุดสูงสุดของแรงบิด
หรือการเกินพิกดัระยะสัน้จะถูกจำ�กดั เม่ือใช้
คลตัชแ์ละปรบัแต่งอย่างเหมาะสม สามารถ
ใชเ้ป็นคลทัชส์ำ�หรบัการเกินพิกดั หรือเพ่ือช่วย
ในการสตารท์เคร่ืองท่ีมีแรงเฉ่ือยสูง สามารถ
ปรบัการตัง้ค่าได้โดยการปรบัความสูงการ
ทำ�งานของสปริง

機械に伝達されるトルクは、クラッチプレー 
トを相互に滑らせることによって制限され 
ます。クラッチを適切に使用および調整す 
ると、トルクのピークまたは短時間の過負荷
が制限されます。過負荷クラッチとして、ま
たは高い慣性負荷で機械を始動するのを助け
るために使用されます。スプリングの作業高
さを変更することで設定を調整できます。

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั
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FT

FK

 from 400 Nm to 2600 Nm

 from 400 Nm to 2200 Nm

SFT S1 S2 S4 S5 S6 H7 S8 H8 S9 SH S0 SK

SFT+ E6 E7 E8 K8 E9 EH E0

FT22

FK22

FT32

FK32

FT42

FK42

FT34

FK34

FT44

FK44

Global G1 G2 G3 G4 G5 G7 G8 G9

FT22

FK22

FT32

FK32

FT42

FK42

FT34

FK34

FT44

FK44

MAX TORQUE
最大トルク
แรงบิดสูงสุด

MAX TORQUE
最大トルク
แรงบิดสูงสุด

NON-ADJUSTABLE
調整不可
ไม่สามารถปรบัได้

FRICTION TORQUE LIMITERS
摩擦トルクリミッター
ดุมจำ�กดัแรงบิดความฝืด

The torque transmitted to the machine is 
limited by allowing the clutch plates to slip 
relative to each other. Torque peaks or short 
duration overloads are limited when the clutch 
is used and adjusted properly. It can be 
used as an overload clutch, or to help start 
implements with high inertial loads. The FT has 
a metal band around its circumference. Avoid 
excessive tightening of the bolts - implement, 
tractor, or driveline damage may occur. The 
FK clutch has bolts with cap nuts. The spring 
compression is correct when the nuts are fully 
screwed on.

機械に伝達されるトルクは、クラッチプレート
を相互に滑らせることによって制限されます。
クラッチを適切に使用および調整すると、 
トルクのピークまたは短時間の過負荷が制限
されます。過負荷クラッチとして、または高
い慣性負荷で機械を始動するのを助けるため
に使用されます。FTの周囲には金属バンド
があります。ボルトの締めすぎは避けてくだ
さい。器具、トラクター、ドライブラインが 
損傷する可能性があります。 FKクラッチに
は、袋ナット付きのボルトがあります。ナッ
トが完全にねじ込まれている場合、ばねの圧
縮は適切です。

แรงบิดท่ีส่งไปยงัเคร่ืองจกัรถูกจำ�กดั โดยการ
ปล่อยให้แผ่นคลตัชล่ื์น จุดสูงสุดของแรงบิด
หรือการเกินพิกดัระยะสัน้จะถูกจำ�กดั เม่ือใช้
คลตัชแ์ละปรบัแต่งอย่างเหมาะสม สามารถ
ใชเ้ป็นคลทัชส์ำ�หรบัการเกินพิกดั หรือเพ่ือ
ช่วยในการสตารท์เคร่ืองท่ีมีแรงเฉ่ือยสูง FT 
มีแถบโลหะรอบเสน้รอบวง หลีกเล่ียงการขนั
สลกัเกลียวแน่นเกินไป - อาจทำ�ให้เกิดความ
เสียหายของอุปกรณ ์แทรกเตอร ์หรือระบบ
ขบัเคล่ือน คลตัช ์FK มีสลกัเกลียวพรอ้มน็อต 
การบีบอดัสปริงจะถูกตอ้งเม่ือขนัน็อตจนสุด

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั
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FNV

FFNV

FNT

50 h

50 h

50 h

 from 1200 Nm to 2800 Nm

 from 1200 Nm to 2800 Nm

 from 1200 Nm to 2200 Nm

 from 1200 Nm to 2200 Nm

SFT S1 S2 S4 S5 S6 H7 S8 H8 S9 SH S0 SK

SFT+ E6 E7 E8 K8 E9 EH E0

FNV34

FFNV34

FNV44

FFNV44

SFT S1 S2 S4 S5 S6 H7 S8 H8 S9 SH S0 SK

SFT+ E6 E7 E8 K8 E9 EH E0

FNT34

FNT44

Global G1 G2 G3 G4 G5 G7 G8 G9

FNV34

FFNV34

FNV44

FFNV44

Global G1 G2 G3 G4 G5 G7 G8 G9

FNT34

FNT44

ADJUSTABLE INCORPORATED OVERRUNNING CLUTCH
調整可能な組み込みオーバーランニングクラッチ
คลทัชท์างเดียวแบบปรบัได้

NON-ADJUSTABLE INCORPORATED OVERRUNNING CLUTCH
調整できない組み込みオーバーランニングクラッチ
คลทัชท์างเดียวแบบปรบัไม่ได้

FRICTION TORQUE LIMITERS
摩擦トルクリミッター
ดุมจำ�กดัแรงบิดความฝืด

フリクションクラッチとオーバーランニング
クラッチの機能特性を兼ね備えたクラッチ。
慣性負荷の高い機械で使用されます。

คลตัชท่ี์รวมลกัษณะการทำ�งานของคลตัชแ์รง
เสียดทานและคลตัชท์างเดียว
ใชก้บัเคร่ืองจกัรท่ีมีแรงเฉ่ือยสูง

MAX TORQUE
最大トルク
แรงบิดสูงสุด

MAX TORQUE
最大トルク
แรงบิดสูงสุด

MAX TORQUE
最大トルク
แรงบิดสูงสุด

MAX TORQUE
最大トルク
แรงบิดสูงสุด

A clutch which combines the functional 
characteristics of friction clutch and an 
overrunning clutch.
Used on machines with high inertial loads.

FOR SHAFTS NOT BEARING CE MARK
CEマークが付いていないシャフトの場合
สำ�หรบัเพลาท่ีไม่มีเคร่ืองหมาย CE

APPLICATIONS アプリケーション การใชง้าน
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S2000

S1000

S2018

S2020

S2030

S2050

S2070

S2100

S2125

S2155

S2200

                     0 20 40 60 80 100 120 140 160 180 200 220 240 260 280
[kW]

S2450

               0 50 100 150 200 250 300       350
     [kW]

1:1

up to 265 kW at 1000 min-1

up to 331 kW at 1000 min-1

from 1:2,78 to 2,78:1 

S1010

S1018

S1020

0 10 20                  30
                 [kW]

up to 26 kW at 1000 min-1

from 1:2,78 to 2,78:1 

1000 min-1

1000 min-1540 min-1

1000 min-1540 min-1

MULTIFUNCTION GEARBOXES
多機能ギアボックス
กระปุกเกียรม์ลัติฟังกช์ั่น

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

RATIOS
比率
อตัราส่วน

RATIOS
比率
อตัราส่วน

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

RATIOS
比率
อตัราส่วน



25

S2001

S2021

S2041

S2061

S2066

S2071

S2076

S2081

S2201

                  0 20 40 60 80 100 120 140 160 200 220
[kW]

up to 220 kW at 1000 min-1

S2401

                0 50 100 150 200 250 300 350     400
   [kW]

 from 1,94:1 to 4,12:1

up to 390 kW at 1000 min-1

from 1:5,33 to 5,33:1

1000 min-1540 min-1

1000 min-1

FLAIL MOWERS AND STALK SHREDDERS GEARBOXES
フレイルモアとストーカーシュレッダーギアボックス
กระปุกเกียรเ์คร่ืองตดัแต่งเจียนตอและเคร่ืองตดักา้น

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

RATIOS
比率
อตัราส่วน

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

RATIOS
比率
อตัราส่วน
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S2002 - S2003

S2072

S2082

           0 10 20 30 40           50
         [kW]

S2063

S2073

S2083

          0 10 20 30 40           50
         [kW]

up to 46 kW at 540 min-1

up to 46 kW at 540 min-1

 from 2,46:1 to 4,11:1

 from 1,93:1 to 4,50:1

540 min-1

540 min-1

POST HOLE DIGGER GEARBOXES
ポストホールディガーギアボックス
กระปุกเกียรเ์คร่ืองขุดเจาะ

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

RATIOS
比率
อตัราส่วน

RATIOS
比率
อตัราส่วน

WITH OUTPUT INVERTER
出力インバーター付き
พรอ้มอินเวอรเ์ตอรข์าออก

WITHOUT OUTPUT INVERTER
出力インバーター無し
ไม่มีอินเวอรเ์ตอรข์าออก
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S3035

S3050

S3065

S3070

S3100

S3150

S3160

                  0 20 40 60 80 100 120 140 160 180 200 210 220
[kW]

up to 216 kW at 1000 min-1

from 1:2,82 to 1,90:1 

S4023

S4033

S4053

S4073

S4083

S4034

S4054

           0 10 20 30 40           50
         [kW]

up to 49 kW at 1000 min-1

from 1,35:1 to 2,44:1

S4000

1000 min-1540 min-1

1000 min-1540 min-1

S3000

GEARBOXES FOR ROTARY MOWERS AND ROTARY TILLERS
回転式草刈り機および回転式耕うん機用ギアボックス
กระปุกเกียรส์ำ�หรบัเคร่ืองตดัหญา้แบบโรตารีและเคร่ืองไถพรวนแบบโรตารี

FOR ROTARY MOWERS
ロータリー芝刈り機用
สำ�หรบัเคร่ืองตดัหญา้แบบโรตาร่ี

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

RATIOS
比率
อตัราส่วน

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ
RATIOS
比率
อตัราส่วน

ROTARY TILLERS
ロータリー耕うん機
เคร่ืองไถพรวนแบบโรตาร่ี
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S5060

S5080

S5120

S5150

              0 20 40 60 80 100     120
    [kW]

S5079

S5252

                  0 20 40 60 80  100
 [kW]

up to 110 kW at 1000 min-1

up to 92 kW at 1000 min-1

up to 220 kW at 1000 min-1

S5251

                   0 20 40 60 80 100 120 140 160 180 200  220
 [kW]

S5000 1000 min-1540 min-1

1000 min-1540 min-1

1000 min-1

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

ROTARY HARROWS GEARBOXES
ロータリーハローギアボックス
กระปุกเกียร ์โรตารีฮาร ์โรว ์

CENTRAL GEARBOX WITH GEAR SHIFT
ギアシフト付きセントラルギアボックス
กระปุกเกียรก์ลางพรอ้มคนัเกียร ์



29

Y3000

Y8001

Y3034

Y3035

Y3051

Y3060

Y3064

Y3082

Y3120

                  0 20 40 60 80         100
         [kW]

up to 92 kW at 1000 min-1

from 1:2,30 to 1,35:1

Y8181

Y8191

                  0 20 40 60 80 100 120 140 160 180 200
[kW]

up to 184 kW at 1000 min-1

 from 1:1,2 to 1,35:1

1000 min-1540 min-1

1000 min-1540 min-1

FOR ROTARY MOWERS
ロータリー芝刈り機用
สำ�หรบัเคร่ืองตดัหญา้แบบโรตาร่ี

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

RATIOS
比率
อตัราส่วน

GEARBOXES MANUFACTURED FOR BONDIOLI & PAVESI
BONDIOLI＆PAVESI用に製造されたギアボックス
กระปุกเกียรท่ี์ผลิตขึน้สำ�หรบั BONDIOLI & PAVESI

SPLITTER
スプリッタ
หลายทาง

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ
RATIOS
比率
อตัราส่วน



30

up to 55 kW at 540 min-1

MSA

MSB

MSC

MGA

M30

M47

M60

M55

                0 20 40                 60
              [kW]

from 1:7,4 to 1:3

 from 1:1,5 to 1:7

CAR3P

MGA

MGE5

MGE6

MGE7

M9

MGE10
           0 20 40 60 80         100

       [kW]

up to 90 kW up to 3000 min-1

540 min-1

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

RATIOS
比率
อตัราส่วน

RATIOS
比率
อตัราส่วน

OUTPUT POWER
出力電力
กำ�ลงัไฟขาออก

SPRAYERS - 噴霧器 - เคร่ืองพ่นสเปรย ์

PARALLEL SHAFT GEARBOXES
パラレルシャフトギアボックス
กระปุกเกียรเ์พลาแบบขนาน

P.T.O. POWERED GENERATORS
P.T.O. 動力発電機
P.T.O. เคร่ืองกำ�เนิดไฟฟ้า

MS - M

CAR3P - MGA
MGE - M



31

up to 213 kW at 1000 min-1

IMR4

CRD

CMS

CVI

CPI

RCM150

RCM200

                   0 20 40 60 80 100 120 140 160 180 200  220
 [kW]

 from 2,3:1 to 1:3

from 90:1 to 1634:1

GI5

GI10

GI15

GI20

       0 500 1000 1500        2000
      [Nm]

up to 2000 Nm

1000 min-1540 min-1

PARALLEL SHAFT GEARBOXES
パラレルシャフトギアボックス
กระปุกเกียรเ์พลาแบบขนาน

FEED PROCESSING AND HANDLING MACHINERY
飼料処理および機械取扱い
เคร่ืองจกัรการประมวลผลและการหยิบจบัการป้อน

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ
RATIOS
比率
อตัราส่วน

RATIOS
比率
อตัราส่วน

HOSE REELS
ホースリール
รอกท่อ
OUTPUT TORQUE
出力トルク
แรงบิดขาออก

IMR - CRD - CMS
CVI - CPI - RCM

GI
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MC2

MC4

MC6

                 0 4200 8400               12600
              [Nm]

at 25 bar

up to 6

up to 12600 Nm

CAN-BUS

MC

MULTIDISC CLUTCHES WITH HYDRAULIC CONTROL
油圧制御付きマルチディスククラッチ
คลตัชแ์บบหลายแผ่นพรอ้มระบบควบคุมไฮดรอลิก

PRESSURE
圧力
แรงดนั

TORQUE
トルク
แรงบิด

DISCS
ディスク
แผ่นดิสก ์

STANDARD RANGE
標準範囲
ผลิตภณัฑม์าตรฐาน

Hydraulic control clutches are the most 
convenient and reliable system for engaging 
or disengaging cardan transmissions, pulleys 
or other components that activate important 
machine functions. 
Hydraulic clutches can also be used as 
hydraulic brake.
Depending on the torque to be transmitted, 
the hydraulic control clutches are available 
with two or more friction discs and different 
dimensions. 
The hydraulic cylinder is fed by a rotating 
distributor, produced by Bondioli & Pavesi, 
or by a shaft of the gearbox, depending on 
the requirements of the application. Smart 
hydraulic control is provided by the Bondioli 
& Pavesi control unit which is programmed 
to manage and optimise clutch operation in 
relation to the needs of the machine.
Bondioli & Pavesi helps builders of mobile 
and industrial machinery design and develop 
hydraulically controlled multidisc clutches that 
meet specific engineering needs.

油圧制御クラッチは、カルダントランスミッ
ション、プーリー、または重要な機械機能を
アクティブにするその他のコンポーネントを
接続または切断するための最も便利で信頼性
の高いシステムです。 
油圧クラッチは油圧ブレーキとしても使用で
きます。
伝達されるトルクに応じて、油圧制御クラッ
チは、2つ以上の摩擦ディスクと異なる寸法
で利用できます。 
油圧シリンダーは、アプリケーション要件
に応じて、Bondioli & Pavesi製の回転分配
器、またはギアボックスのシャフトによっ
て供給されます。スマート油圧制御は、機
械のニーズに関連してクラッチ操作を管理
および最適化するようにプログラムされた
Bondioli＆Pavesiコントロールユニットによ
って提供されます。
Bondioli & Pavesiは、移動機械や産業機械の
メーカーが、特定のエンジニアリングニーズ
を満たす油圧制御式マルチディスククラッチ
を設計・開発するお手伝いをしています。

คลตัชค์วบคุมดว้ยระบบไฮดรอลิกเป็นระบบท่ี
สะดวกและเช่ือถือไดม้ากท่ีสุดสำ�หรบัการเขา้หรือ
ปลดเกียรค์ารด์าน ลูกรอกหรือส่วนประกอบอ่ืนๆ 
ท่ีกระตุน้การทำ�งานของเคร่ืองจกัรท่ีสำ�คญั 
คลตัชไ์ฮดรอลิกสามารถใชเ้ป็นเบรกไฮดรอลิกได้
ขึน้อยู่กบัแรงบิดท่ีจะส่ง คลตัชค์วบคุมดว้ยไฮดร
อลิกสามารถใช้ไดก้บัจานคลตัชต์ัง้แต่สองแผ่น
ขึน้ไปในขนาดท่ีแตกต่างกนั 
กระบอกไฮดรอลิกถูกป้อนโดยจานจ่ายแบบหมุน
ซึง่ผลิตโดย Bondioli & Pavesi หรือโดยเพลาของ
กระปุกเกียร ์ขึน้อยู่กบัความตอ้งการของการใช้
งาน การควบคุมไฮดรอลิกแบบสมารท์มีให้ใชโ้ดย
ชุดควบคุมของ Bondioli & Pavesi ซึ่งไดร้บัการ
ตัง้โปรแกรมให้จดัการและปรบัการทำ�งานของ
คลตัชใ์ห้เหมาะสมกบัความตอ้งการของเคร่ือง
Bondioli & Pavesi ช่วยผูส้รา้งเคร่ืองจกัรเคล่ือนท่ี
และอุตสาหกรรมออกแบบและพฒันาคลตัชม์ลัติ
ดิสกท่ี์ควบคุมดว้ยระบบไฮดรอลิกซึ่งตอบสนอง
ความตอ้งการดา้นวิศวกรรมเฉพาะ

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั
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MP10

MP21
MP22

M6

M7

MPD

REG

M9

M10

          0 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100
[kW]

 from 3,8:1 to 1:5

up to 92 kW at 1000 min-1

1000 min-1540 min-1MP - M - MPD - REG

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั

The Pump Drive is a gearbox allowing 
the connection of an internal combustion 
engine to one or more hydraulic pumps, and 
consequently used on all items of mobile 
equipment where mechanical power must be 
converted into hydraulic power for the purpose 
of operating travel functions and services.

ตวัขบัป๊ัมเป็นกระปุกเกียรท่ี์ช่วยให้สามารถ
เช่ือมต่อเคร่ืองยนตส์นัดาปภายในกบัป๊ัมไฮดร
อลิกหน่ึงตวัขึน้ไป และจากนัน้จงึใชก้บัอุปกรณ์
เคล่ือนท่ีทุกชิน้ท่ีตอ้งเปล่ียนพลงังานเชิงกลเป็น
พลงังานไฮดรอลิกเพ่ือวตัถุประสงค์ในการใช้
งานฟังกช์นัการเดินทางและบริการ

ポンプドライブは、内燃エンジンを1つ以上
の油圧ポンプに接続できるギアボックスであ
るため、移動機能やサービスを操作するため
に機械的動力を油圧に変換する必要があるす
べてのモバイル機器で使用されます。

SINGLE PUMP DRIVES
シングルポンプドライブ
ตวัขบัป๊ัมเด่ียว

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

RATIOS
比率
อตัราส่วน
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8531

8397

8567

          80 90 100 110 120 130 140 150 160 170 180 190 200 210 220 230 240
[kW]

2 x

3 x

4 x

BR4

BR5

BR6

          80 90 100 110 120 130 140 150 160 170 180 190 200 210 220 230 240
[kW]

2 x

3 x

4 x

 from 1:1,31 to 1:2

 from 1:1,13 to 1:1,93

up to 242 kW up to 2300 min-1

up to 240 kW up to 2300 min-1

BR

8000

The Pump Drive is a gearbox allowing 
the connection of an internal combustion 
engine to one or more hydraulic pumps, and 
consequently used on all items of mobile 
equipment where mechanical power must be 
converted into hydraulic power for the purpose 
of operating travel functions and services.

ตวัขบัป๊ัมเป็นกระปุกเกียรท่ี์ช่วยให้สามารถ
เช่ือมต่อเคร่ืองยนตส์นัดาปภายในกบัป๊ัมไฮดร
อลิกหน่ึงตวัขึน้ไป และจากนัน้จงึใชก้บัอุปกรณ์
เคล่ือนท่ีทุกชิน้ท่ีตอ้งเปล่ียนพลงังานเชิงกลเป็น
พลงังานไฮดรอลิกเพ่ือวตัถุประสงค์ในการใช้
งานฟังกช์นัการเดินทางและบริการ

ポンプドライブは、内燃エンジンを1つ以上
の油圧ポンプに接続できるギアボックスであ
るため、移動機能やサービスを操作するため
に機械的動力を油圧に変換する必要があるす
べてのモバイル機器で使用されます。

MULTIPLE PUMP DRIVES
マルチプルポンプドライブ
ตวัขบัป๊ัมหลายทาง

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ

POWER
パワー
กำ�ลงัไฟ
RATIOS
比率
อตัราส่วน

RATIOS
比率
อตัราส่วน

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั
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W I N N E R

2019

CVT SYSTEM

SPECIAL PUMP DRIVES AND GEARBOXES
スペシャルポンプドライブとギアボックス
ตวัขบัป๊ัมและกระปุกเกียรพิ์เศษ

Bondioli & Pavesi เติบโตขึน้ตลอดหลายปีท่ี
ผ่านมาจากประสบการณท่ี์สำ�คญัในการพฒันา
และผลิตกระปุกเกียรแ์ละระบบส่งกำ�ลงัแบบ
บูรณาการ
ปัจจุบนัการออกแบบและกำ�ลงัการผลิตท่ี
แข็งแกร่งนีมี้ให้บริการสำ�หรบัผูผ้ลิตเคร่ืองจกัร
เคล่ือนท่ีและแอปพลิเคชนัอุตสาหกรรมทัง้หมด
สำ�หรบัการออกแบบและการใชผ้ลิตภณัฑต์าม
ขอ้กำ�หนดของลูกคา้

Bondioli & Pavesi has grown throughout 
the years an important experience in the 
development and production of gearboxes 
and integrated power transmission systems.
This strong design and production capacity 
is today available for all manufacturers of 
mobile machines and industrial applications 
for the design and realization of products on 
customer specifications.

Bondioli＆Pavesiは、ギアボックスと統合された
動力伝達システムの開発と製造における重要な
経験を何年にもわたって成長させてきました。
この強力な設計および生産能力は、今日、顧客
の仕様に基づいた製品の設計および実現のため
に、モバイルマシンおよび産業用アプリケーシ
ョンのすべてのメーカーが利用できます。

KEY FEATURES 主な機能 คุณสมบติัหลกั



39
8D

ZZ
00

53
J0

1-
08

22

39
8D

ZZ
01

13
J0

1-
11

25
-H

-P
rin

te
d 

in
 C

hi
na

Th
e 

da
ta

 re
po

rte
d 

in
 th

is 
ca

ta
lo

gu
e 

ar
e 

no
t b

in
di

ng
. B

on
di

ol
i &

 P
av

es
i S

pa
 re

se
rv

es
 th

e 
rig

ht
 to

 c
ha

ng
e 

sp
ec

ifi
ca

tio
ns

 w
ith

ou
t n

ot
ice

.
こ

の
カ

タ
ロ

グ
で

報
告

さ
れ

て
い

る
デ

ー
タ

は
拘

束
力

が
あ

り
ま

せ
ん

。
Bo

nd
io

li＆
Pa

ve
si

 S
pa

は
、

予
告

な
し

に
仕

様
を

変
更

す
る

権
利

を
留

保
し

ま
す

。
ขอ้

มูล
ที่ร

าย
งา

นใ
นแ

ค็
ต

ต
าล็

อก
นี

ไ้ม่
มีผ

ลผู
กพ

นั 
Bo

nd
io

li 
& 

Pa
ve

si
 ข

อส
งว

นสิ
ทธิ

ใ์น
กา

รเ
ปลี่

ยน
แป

ลง
ขอ้

กำ�
ห

นด
โด

ยไ
ม่ต

อ้ง
แจ

ง้ใ
ห

ท้ร
าบ

ล่ว
งห

นา้


